
w
w

w
.u

eb
ersetzer.cn

Because, even among those functioning guardians of the great majority of people, there’re 
always some independent thinkers who, after they have freed themselves from the yoke of 
immaturity, will spread the independent thinking spirit to promote a reasonable evaluation 
of one’s own value as well as the mission of each human being.

Immanuel Kant, Answering the question: what is enlightenment? 

因为，即使处在那些成群结队的监护人的重重包围之中，却总有那么几个习惯于独
立思考的人存在。他们在摆脱了幼稚的奴役后，将会散播独立思考的精神，从而使
每个人都能对自我价值和使命做出合乎理智的评判。

伊玛努埃尔·康德，对“什么是启蒙运动？”这一问题的回答

Denn da werden sich immer einige Selbstdenkende sogar unter den eingesetzten 
Vormündern des großen Haufens finden, welche, nachdem sie das Joch der Unmündigkeit 
selbst abgeworfen haben, den Geist einer vernünftigen Schätzung des eigenen Werts und 
des Berufs jedes Menschen selbst zu denken um sich verbreiten werden. 

Immanuel Kant, Beantwortung der Frage: Was ist Aufklärung?
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